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Lenka Zabranska: "Postavy v cinske povidce 17. stoleti v hovorovem jazyce" 

(posudek oponentky bakalarske prace) 

Predlozena prace pojednava tema, ktere souvisi s obecnejsimi otazkami dejin cinske literatury a 

v ramci nich se dotykaji povahy literatury psane v jazyce paj-chua a jeji evoluce. Volbou tematu 

autorka navazuje na studie Jaroslava Pruska, ktery vsak k tematu pristupoval vice z komparatisticke 

perspektivy (zejmena studie uverejnena pod jmenem Zlaty Ceme). 

Bakalarska prace je dobre zvladnuta. Pochvalu zaslouzi pomeme velkoryse pojaty celkovy 

pffstup (soustredeni na postavu, propojeni obecne naratologickych studii s cinskymi prameny), 

vyvazene rozvrZeni prace (proporce mezi kompilacne pojatym historickym uvodem a vlastni 

analyzou), dobre zvladnute dilci analYzy. Spravne (a v sekundami literature ne vZdy uzivane) je 

srovnani s dramatem. Ocenuji zejmena, ze v praci je nejen shromazdeny material a provedena jeho 

analyza, ale autorka dochazi kjasne formulovanym zaverum 0 vyvoji literarni postavy u Li Yuho, 

s nimiz nelze nd souhlasit. Fakticke chyby v praci v pod state nejsou (malir Tchang Jen ma byt 

Tchang Jin - s. 24, Chuang Ti by mel byt Chuang-ti a Wen Wang asi lepe kral Wen - s. 34 ap.). 

Sekundarni literatura je dobre vybrana, autorka bez problemu pracovala s literaturou v anglickem, 

francouzskem a v jednom pripade i cinskemjazyce. (Jedinou namitku mam k pocdt'ovani vyrazu 

"round figures" jako "oblepostavy" - Foftuv preklad ceskym slovem "plasticke" je spravny a netreba 

ho opravovat.) 

Autorka pri praci zjevne vychazela z prekladu cinskych povidek do ceskeho, pffpadne 

anglickeho jazyka, citovane pasaze vsak vetsinou koIifrontuje s originalem a v pripade potreby uvadi 

doslovnejsi preklad v poznamce. Tento postup ji umoznuje sirsi zaber a komplexnejsi pohled na 

studovane tema, jaky presahuje moznosti jazykove kompetence studenta bakalarskeho programu. 

Postradam vsak alespon kr<itky komentar 0 povaze prekladu a konfrontace ceske a cinske verze 

nekterych ukazek by si zaslouzila komentar. Otazkou take je, zda v pi'iloze nemela byt deW ukazka 

prelozena primo z Cinstiny. 

Prace je dobre styli sticky zvladnuta s minimem neobratnosti. Pouzivani citaci, seznam 

literatury a upravajsou bezchybne. Jakje u podobnych praci zvykem, ani tato se nevyhnulajiste 

"ztrate dechu" v zaveru - pasaze venovane Li fo povidkam by si zaslouzily lepsi propracovani. 

Nasledujici kriticke priporninky upozornuji na arobne vady na krase a nektere z nich mohou poslouzit 

jako podnet k diskuzi behem obhajoby: 

s. 15 - 0 nekterych Feng Meng-lungovych povidkach se zde podle Hananova vzoru hovori, ze je 

"stezi odliSime od cchuan-cchi" (tj. tangska novela?); nasleduje charakteristika anonymnich povidek, 

neni vsak zrejme, zda prave toto jsou vlastnosti cchuan-cchi. Prosim 0 zpresneni, pffpadne rozvedeni. 
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s. 22 (kap. 4.2.) - V pasazi, kde se hovoff 0 charakterizaci postav prosti'ednictvfmjejichjazyka, jsou 

sice citovane pi'eklady, v tomto pi'ipade vsak chybf cfnsky original. Jaky je tedy jazyk originalu -. 

skutecne vynika jadrnostf a lisf se od jazyka jinych postav a situacf? 

s. 37 dole - Je zmfnen ode v jako prosti'edek charakterizace postav; z uvedenych pffkladu vsak vyplyva, 

ze nektere prvky slouzi take poti'ebam vypravenf pi'fbehu; je tomu skutecne tak? 

Nekolikrat se objevuje hodnocenf dotykajicf se male propracovanosti postav, absence jejich 

psychologickeho vyvoje atp. (napi'. s. 25, konec kapitoly 4.3). Je to skutecne jen otazka jiste i'emeslne 

nedokonalosti? Nebo je problem slozitejsf a souvisf s tfm, co si povidka klade za cn? V navaznosti na 

tento problem vyvstava dalSf otazka: nakolikje idealnf srovnavat cfnskou vypravecskou povfdku 

s modernf zapadnf povfdkou a nakolik je adekvatnejsf srovnanf s Boccacciem, jak provadf Prusek. 

Na zaver konstatuji, ze prace spliluje vsechny nalezitosti prace bakalai'ske a navrhuji jejf hodnocenf 

znamkou vYborne. 
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